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EA207 
Ipte, principe di (?), al re d’Egitto 

 

Recto 

1 𒀀 𒈾 𒁹 𒈗 𒂗 𒅀 𒀭 𒌓 𒅀 

2 𒆠 𒑙 𒈠 <𒌝 𒈠> 𒁹 𒅁 𒋼 //////////// 𒀴 𒅗 

3 𒀀 𒈾 𒄊 𒈨𒌍 𒂗 𒅀 𒄠 𒋻 

4 𒅖 𒋼 𒈨 𒅗 𒇷 𒀀 𒉿 𒋼 𒈗 

5 𒄿 𒈾 𒊮 𒁉 𒁾 𒁉 

6 𒀀 𒄯 𒀀 𒈾 𒆪 𒀴 𒆠 𒀉 𒋾 

7 𒊭 𒀀 𒉿 𒊏 𒀜 𒈗  

8 𒅀 𒀀 𒉡 𒆠 𒈠 𒅀 𒅆 𒀴 

9 𒆠 𒀉 𒋾 𒅇 𒄿 𒉡 𒈠 𒋫 𒀝 𒁍 

10 𒈪 𒉡 𒈪 𒈫 𒋗 𒀀 𒉿 𒀜 𒈗 

11 𒉿 𒅅 𒁍 𒇽 𒊏 𒁉 𒄑 𒈗 

12 𒀀 𒈾 𒅗 𒋫 𒀀 𒄯 𒀀 𒈾 𒌆 

 

 Bordo inferiore 

13 𒀴 𒊭 𒀀 𒈗 𒂗 𒅀 

14 𒅇 𒄿 𒉡 𒈠 𒈗 𒉿 𒅖 𒀠 

 

Verso 

15 𒊏 𒁉 𒍪 𒀀 𒈾 𒀴 𒋗 

16 𒆠 𒈠 𒀭 𒌓 𒅇 𒆠 𒈠 

17 𒀭 𒅎 𒀠 𒇻 𒈪 𒁹 𒁍 𒄷 𒌨 

18 𒆷 𒀀 𒈪 𒉿 𒈾 𒍝 𒅈 𒉌 

19 𒄩 𒇷 𒅅 𒈨 𒆏 𒁉 

20 𒌷 𒆠 𒈨𒌍 𒈗 𒅖 𒌅 𒋡 𒋾 𒅀 

21 𒀀 𒈾 𒇽 𒄤 𒈨𒌍     𒑱 𒄩 𒁉 𒊑 
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EA207 
Ipte, principe di (?), al re d’Egitto 

 

Recto 

1 𒀀 𒈾 𒁹 𒈗 𒂗 𒅀 𒀭 𒌓 𒅀 

 a-    na      m  LUGAL   EN-   ia         d    UTU-  ia   

 ana mšarri bēli-ja dŠamši-ja 

 Al re, mio signore, mio dio Sole, 

 

2 𒆠 𒑙 𒈠 <𒌝 𒈠> 𒁹 𒅁 𒋼 //////////// 𒀴 𒅗 

 qi2-    bi2-   ma       um-      ma     m   Ip-      te     ...                    IR3-     ka 

 qibi-ma umma mIpte ... ardi-ka 

 di’; messaggio di Ipte, ..., tuo servo: 

 

3 𒀀 𒈾 𒄊 𒈨𒌍 𒂗 𒅀 𒄠 𒋻 

 a-   na       GIR3.   MEŠ       EN-    ia        am-    qut 

 ana šēpī bēli-ja amqut 

 «Ai piedi del mio signore sono caduto! 

 

4 𒅖 𒋼 𒈨 𒅗 𒇷 𒀀 𒉿 𒋼 𒈗 

 iš-      te-     me    ka-       li             a-   wa-   te      LUGAL 

 išteme kali awāte šarri 

 Ho ascoltato tutte le parole del re 

 

5 𒄿 𒈾 𒊮 𒁉 𒁾 𒁉 

 i-       na       lib3-  bi      ṭup-       pi2 

  ina libbi ṭuppi 

 (che sono) nella tavoletta. 

 Ossia: “Ho ubbidito a tutti gli ordini che mi hai scritto” 

 

6 𒀀 𒄯 𒀀 𒈾 𒆪 𒀴 𒆠 𒀉 𒋾 

 a-   mur     a-   na-      ku      IR3     ki-      it-        ti 

  amur anāku arad kitti 

 Ecco, io sono un servo leale, 

 

7 𒊭 𒀀 𒉿 𒊏 𒀜 𒈗  

 ša-       a    yu-     ra-       ad      LUGAL 

  šā yurrad šarra 

 che ha servito il re. 

 yurrad : preterito indicativo D di arādu “servire”; D urrudu, stesso significato (CAT2 148) 

 

8 𒅀 𒀀 𒉡 𒆠 𒈠 𒅀 𒅆 𒀴 

 ia-        a-   nu   ki-      ma    ia-        ši      IR3 

 jānu kīma jâši arad 

 Non vi è nessuno come me, un servo 
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9 𒆠 𒀉 𒋾 𒅇 𒄿 𒉡 𒈠 𒋫 𒀝 𒁍 

 ki-      it-       ti         u3            i-       nu-   ma   ta-      aq-        bu 

 kitti u inūma taqbû 

  leale. E poiché tu dici 

 taqbû : imperfetto WSem di qabû 

 

10 𒈪 𒉡 𒈪 𒈫 𒋗 𒀀 𒉿 𒀜 𒈗 

  mi-  nu-   mi     2-   šu     a-    wa-     at      lugal 

 mīnu-mi šinī-šu awat šarri 

 “Perché per due volte la parola del re 

 mīnu : “why? for what reason?” (CAD_M2 94a) 

 šinī-šu : numerale moltiplicativo (LGLA 59a) 

 

11 𒉿 𒅅 𒁍 𒇽 𒊏 𒁉 𒄑 𒈗 

  yi-      iq-      bu       lu2    ra-       bi-     iṣ      lugal 

 yiqbû LU2rabiṣ šarri 

 deve dire il commissario del re 

  yiqbû : imperfetto G di qabû 

 

12 𒀀 𒈾 𒅗 𒋫 𒀀 𒄯 𒀀 𒈾 𒌆 

  a-   na       ka-        ta        a-    mur    a-   na-      ku 

 ana kâta amur anāku 

 a te?”, ecco, io 

 

 Bordo inferiore 

13 𒀴 𒊭 𒀀 𒈗 𒂗 𒅀 

 IR3      ša-      a     LUGAL     EN-    ia 

  ardu šā šarri bēli-ja 

 sono il servo del re, mio signore! 

 

14 𒅇 𒄿 𒉡 𒈠 𒈗 𒉿 𒅖 𒀠 

 u3             i-      nu-   ma    LUGAL   yi-      iš-      al 

  u inūma šarru yišāl 

 E se il re ha interrogato  

 yišāl : preterito indicativo di šâlu 

 

Verso 

15 𒊏 𒁉 𒍪 𒀀 𒈾 𒀴 𒋗 

  ra-      bi-     su2      a-   na        IR3-    šu 

 rābis-su ana ardi-šu 

 il suo commissario riguardo al suo servo: 

   rābis-su : sibilazione (LGLA 22a) da rābiṣ-šu 

 

16 𒆠 𒈠 𒀭 𒌓 𒅇 𒆠 𒈠 

  ki-     ma    d     UTU   u3            ki-      ma 

 kīma dŠamši u kīma 
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 “Come Shamash e come 

 Ossia, “La risposta sarà: ‘È fidato come ...’” 

 

17 𒀭 𒅎 𒀠 𒇻 𒈪 𒁹 𒁍 𒄷 𒌨 

 d    IŠKUR    al-        lu-      mi    m   Pu-     ḫu-     ur 

  dBa‘al allû-mi mPuḫur 

 Ba‘al”. Ecco, Puhur 

 

18 𒆷 𒀀 𒈪 𒉿 𒈾 𒍝 𒅈 𒉌 

 la-       a-   mi     yi-      na-     ṣa-  ar-              ni 

 lā-mi yinaṣṣar-ni 

 non mi ha protetto. 

 yinaṣṣar : preterito indicativo, sul tema del presente accadico G, di naṣāru 

 

19 𒄩 𒇷 𒅅 𒈨 𒆏 𒁉 

 ḫa- li-          iq-        mi    gab2- bi 

  ḫaliq-mi gabbi 

 Perdute sono tutte 

 ḫaliq : permansivo G di ḫalāqu “to disappear, to become lost”; si noti che il verbo è alla terza pers. sing. 

masch., mentre il soggetto è un femm. plur.; per questa discordanza, vedi CAT1 199; cfr. EA209.7 

 

20 𒌷 𒆠 𒈨𒌍 𒈗 𒅖 𒌅 𒋡 𒋾 𒅀 

  URU.   KI.        MEŠ       LUGAL   iš-        tu       qa-    ti-        ia 

 ālāni šarri ištu qāti-ja 

 le città del re dalla mia mano 

  ištu qāti-ja  ossia “dal mio controllo” 

 

21 𒀀 𒈾 𒇽 𒄤 𒈨𒌍      𒑱 𒄩 𒁉 𒊑 

 a-    na      LU2.    GAZ.        MEŠ                      \\  ḫa-  pi2-   ri 

 ana amēlḫāpirātiMEŠ  \\ ḫapiri 

 per gli hapiru». 

 ana … : ossia “a vantagio di …” 
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EA207 
Ipte, principe di (?), al re d’Egitto 

 

(1-3) Parla al re,  mio signore, mio dio Sole; messaggio di Ipte, ..., tuo servo: «Ai piedi del mio signore sono 

caduto! 

(4-9)  Ho ascoltato tutte le parole del re (che sono) nella tavoletta. Ecco, io sono un servo leale, che ha servito 

il re. Non vi è nessuno come me, un  servo leale. 

(9-17)  E poiché tu dici “Perché il commissario del re ti deve dire per due volte la parola del re?”, ecco, io 

sono il servo del re, mio signore! E se il re ha interrogato il suo commissario riguardo al suo servo, (ecco, 

costui è fedele) come Shamash e come Ba‘al!. 

(17-21)  Ecco, Puhur non mi ha protetto. Tutte le città del re sono perdute dalla mia mano a vantaggio degli 

hapiru. 

 


